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I. EMENTA:  
Vivências e simulações de interpretações de língua de sinais. Desenvolvimento e aperfeiçoamento 
de uma prática crítica e reflexiva da própria interpretação. 
 
II. OBJETIVO GERAL: 
Apresentar, discutir, analisar e praticar exercícios preparatórios para a tradução e a interpretação 
da Língua de Sinais Brasileira seja ela como língua fonte ou língua alvo, visando instrumentalizar os 
alunos para um desempenho crítico, reflexivo e contínuo de aperfeiçoamento em sua profissão. 
 
III. OBJETIVOS ESPECÍFICOS: 

• Desenvolver competência para a interpretação Libras – Português - Libras. 
• Conhecer a estratégias de preparo pré-interpretação;  
• Comparar e melhorar;  
• Utilizar ferramentas de apoio a interpretação. 

 
IV. CONTEÚDOS 
O conteúdo da disciplina será apresentado em 4 unidades: 
 

1. Interpretação Educacional;  
2. Interpretação Jurídica;  
3. Interpretação Médica; 
4. Tradução Audiovisual. 

 
V. METODOLOGIA 
Esta disciplina tem por objetivo trabalhar aspectos práticos das situações de interpretação da 
Língua de Sinais Brasileira e terá como suporte teórico as disciplinas específicas de Tradução 
e Interpretação cursadas nos semestres anteriores. Os exercícios apresentados nesta 
disciplina necessitam ser praticados, regularmente, visando desenvolver e aperfeiçoar 
habilidades e competências fundamentais na atividade de interpretação de língua de sinais. O 
conteúdo da disciplina será aplicado por meio de atividades presenciais e on-line além do 
estudo dos materiais do curso (texto-base e vídeo-aulas) e textos complementares. Haverá 



discussões diárias a serem realizadas nos fóruns para esclarecimento de dúvidas e para 
debater a prática da interpretação de línguas orais e das línguas de sinais. O aproveitamento 
dos alunos será avaliado através de atividades no moodle, de sua participação nos fóruns e da 
participação nas atividades nos encontros presenciais, além da prova final.  
 
 
VI. AVALIAÇÃO  
 

Atividade Percentual Avaliação 
Atividades obrigatórias 
 

60% 
 

Atividades avaliadas pelos tutores (4 fóruns e 4 
atividades presenciais). 

Avaliação Final 30% 
 

Projeto prático. 
 

Parecer Descritivo 10% 
 

Realizado pelos tutores sobre o desempenho 
de cada aluno no Moodle, presença e 
participação. 
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